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Going therefore teach ye all nations ; Baptizing them 4 

in theaame of the Father, and of the Son, and of the 
HolyGdijst. Mat. XXll f .  19. 









Going therefore teach ye all nations : 
n in the name of the Father, and of the S 
Holy-Goh. Xaf .  LE'Xddd- 19. 
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TO THE 

The Chinook Jargon is composed of words taken 
from the dialect spoken by the Indians of that name, who 
inhabited Chinook Point, north of Astoria, on the north- 
ern shore of the Columbia. Some words have been taken 
h m  the French and the English languages, and some 
others have been made by simply imitating an action, as : 
b h o ,  to vomit ; ha-ha, to cough, or the noise of a casca- 
de, the explosion of a gun,- &c. 



Bay Company traders who were mostly French-Canadi- 
ans. Having to trade with the numerous tribes inhabit- 
ing the countries west of the Rocky-Mountains, it was 
necessary to have a language understood by all. Hence, 

I 

the idea of composing the Chinook Jargon. Fort Vancou- 
ver being the principal Post, the traders of the twenty- 
nine Forts belonging to the Company, on the Western 
Slope, and the Indians from every part of that immense 
country, had to come to Vancouver for the trading sea- 
son. They used to learn the Chinook, and then teach it 
to others. I n  this manner, it became universally known. 

The two first Missionaries to Oregon, Rev. F. N. 
Blanchet, V. G. and hi6 worthy companion, Rev. Mod. 
Demers, arrived from Canada to Vancouver, on the 24th 
of November 1838. They had to instruct numerous tri- 
bes of Indians, and the wives and children of the whites, 
who epoke only the Chinook. The two Missionaries set 
to work to learn it, and in a few weeks, Father Demers 
had mastered it, and began to preach. 

I I He composed a vocabulary which was very useful 
to other Missionaries. He composed reveral cantides 
which the Indians learned and ~asg with taste and de- 
light. He also translated all the Christian Prayers in the 



e:rl of good among the Indians and Halgbreeds. The 
vention of the Catholic-Ladder, in April 1839, by 'V&y 

Rev. Blanchet, and its explanation in Chinook, had s 
arvellous success and gave the Catholic Missionaries a 

at superiority and preponderance much envied by the 
BIissi onarie~ belonging bo other denomination& 

Father Demer~, after wards Bishop of Vancouver's 
Island, has now gone to enjoy the reward of his gmat'la- 
bours and apostolic zeal. It wouM be too bad to l w - h i s  
Dictionary and other Chinook works. So, Archbighop 
Blanchet, wbo h . ~  h i m ~ d f  made a compeadium of the 
Chriiltian Doctrine in the sanle language, has had the 

d inspiration to get the whole published with hia cor- 
ct ions arid additions. 

. 
- + r -  

Rules of the Langaage. 

Of tkg Lo- 

There are only 18 letters in the Chinook-they are 
the following: a , c , e , h , B , i , k , ~ , I , m , n , o , p , s , t , u  
and m. 2, is used only in the word zin, hur-iming-bird. 
a, has the Italian sound as in bar, father, a m y .  

Z 



e, as o in It is never mote. Ex : pldkZe, pight, 
is pmnorm.C8d polakky. 

B, L aspirate a8 in h e .  
b, L guttural, and similar to the Gcrman oh in mmh- 
a. 

i, is always sounded as in finis. 
i, ia equivalent to ee. Ex : hkai ' ,  8potted, is pronouu- 

ced l a m e .  .? 

k, hse its n a t d  sound, 
' a, or X has a gtrttu~al-expl0r3ive sound which practice 

don43 ca4 W h .  
4 ie smethea kmg ; ex : id, cold ; sometimes it is 

short ; ex : ~ 0 2 ,  hard. 
s, is Pways hard like M. Ex : kwm, is pronounced 

kwaas. 
u, has the Italian sound, and is equivalent to oo in 

tool. EF : tlush, good,is pronounced tloosh. 
ch, has the value of tsh. Ex : chits, grandmother. 



Nouns are not declined ; they have no gender nor 
number. The substantive and the verb are not dis- 
tinct, and verbs have no moods nor per~ons. Ex : N a k  
wawa, is saidid for my word, or 7 speak. 

Among composed nouns, some express the we, .the . 
quality of a thing, aa tuf-hows, chief's house ; tu3pa+isse, 
fine cloth. Others express the matter with which a thing 
is made. Ex : tutusWiS, e' butter. 

~ w t ,  is expressed by tlusic, Ex : Tlwh maika tlatoa, 
you must go. 

For the future, a l k e  is used. Ex : Alke naika wuwa, 
I will speak. 

To begin, is expressed by chi. E : Chi naika UQp 
quawa, I begin to learn to speak. 

Kapshwda, before wawa, means to speak dl ; with 
Uatoa, it means to run away ; with musom, to conunit ad-. 
ulte ry. 

Kodoks, is used to express a habit, v. g. a b  kolll- 
toz kapshwa{a okuk man, this man is in the habit of steal- . 
mg. 

Kva, comes so frequently, that practice alone can 
teach itrr proper use. 

To the end, is translated by kopa tolo. 







lehi, country, land. meme1 ust elehi, buryin 
tlush elehi, prairie. ground. 

paia " ashes. musom p9 camping-,mun 
tanas " island. Ekole, whale. 
tlemin tlemin elehi, mud. Elaitib , elaik, michimish 
kol elehi, winter. slave, -insulting tern. 
warn ' summer. Etlinwil, ribs. 
tanas warn " spring. Ekita, (old Chin.) thin 
tanas kol " fall. what. 

" sand. 
qll:;gax sK3 

kea@e;h; H 
H ao, younger brother. HOWS, house. 

Hopitsab , knife razor- I-Iaptitsil, rudder* 
Hankechem, handkerchief. 

I lep, prow of 8 ship. Itsbut, bear. 
Ina, beaver. Itlawa, rapsberry. - 

Inamuks, ses otter. Iakwatin, boeom, bell.. 
Iasik, oar, paddle. Itlana, fathom, yard. 
Ikik, fish-hook. Ienes, teeth. 

C 



he matter. vercnda. 
.I+, corn. Iakso, hair.. wool. 

rkik. brother-in-law Iah  ale, namo. 
'louse ; shi t-, egg of: Itlokl~rn, gambling p m e .  

I 

louse or dhcr insect. - . 

7 alnkwat stik, cedar. 4Cnrnusok, beads. 
,Kalakwat , cedar 1,ark. $ipuct, needle. 

tukn, horsc, i:&wekwians or kwekwiuta. 
pin. - 

l k l ,  bird, insect, lcot, coat, cloak, kern.  : . 
wlng. Kwalas. wild cat,, 
ii, colt. Kelale, indian metDecine. 
ncbosh, englishmsn, Kosho, pig, pork. 
n, comb, Ktis, grease, oi1,lanl. 
iim, canoe. , galah- or kalaben, fence, 

I 
it, fieh line. rail, wall, corral. 
:opsan, sunr.ise. Keluk, swan. 
dta, trap, .. snam . Katsak, middle. 
take, suckef.. &no, tie. 
~olsd or kolan, ear. Awiu~wio,  finger ring. 
po or labolal, coat. Kanawe, acorn. 
inulb, tobacco. 9 9  stik, oak. 

Lpten, 'captain. Kenkiam, right hand side. 
tlin, kett.le, pot. KoIaXten, b l l ,  bullet- 

fever 'in . - ! *  -- d ague. stik kolaxten, arrow, 
or I?ulfilJ,~~t. - IZai'en, apron. 

~ . l t a s  ~ 9 .  . mqw. - - Kapech, cabbage. 



~ila~ai'lernai, mole. 
K..irrk~, wild onion. 

~itsotbot ,  or kiteotk 
Vancouver. 

I Kelkicho, bottle. ' Klipsau, snnect. 
Kwelkwel, owl. Kol, winter, cpld. 

, &aka, crow, raven. Kit  wile sokafuks, drawer! 
Kastik, balsam. Kwis~wi8 ,  sauirrel. 
~ i k ~ i l ' e - T S ,  the der 

. , .. . K O ,  coffee: 
da'ial., guts, entrails. . .. 

1 elu, wolf. . . 
la pi^, pipel 

* Lalasin, mot. 
Lalam, oar. 
Lawt, door. 
~ & l e ;  key. 
Lakalapin, rifle. 
Latet, head. 

Lekok, cock, rooster. 
Lalak, W 6 p e .  
Lashantel. candle. .- - - 

Lashes, chair. 
Laplwh, plank, board. 
Lashen, chain. 

Lapush, month. 3 - Leklu, nail, peg. 
Latap or latam, table. Lskaset, box; trunk. 
Lahaah, ax. Lawen, oats. 
Llrpushet, fork. -.Lam, &tun. 
~ e p l a ,  dish, plate. 
Lasiet, plate. 
Lemai, hand, sleeve, 

li 
I: - arm, finger. 

Lepoa, pea* 
Lapstak, potatoes. 

, Latsikancltilr, oak. 
Lesak, bag, a d .  : 

i e  Lek, lake, pond. 

a Lesob; mi6t.i. . 
Lop, rope, string, sinew 



thread, Lawest, veat. 
Lapikwo, frock, short coat. 

atuk, woolen cap.. Lasel, saddle. 
amiteo, mitts, gloves& Lemulaii or mulai, mill. 
emrii, hand, limb, branch. Lenamo, turnip. , 
ametsin, medecine. Lemus, fly, gnat. t 

- Lapuel, frying pan. 
Lapiosh, hoe. 
Lematto, hammer. 

ass. . J~ashanshel, belt. 
Lekwin, hand saw. 

led be- Lapel, spade or shovel. 
Lesiplo, spur. 
Laswa, silk. 
Lesiso, scissors. 
Lernolo, wild, skittish. - 

ewan, human rib. . Lolsh: barley. . 
Lakamin, soup, g r a ~ ,  stew. - 

apiskwi, biscuit, cake. Leshal, shawl. 
ashumine, chimney. Leiom or  leiop, the devil., 

Lapoen? frying pan. 

B 
cie : v. g. ox? rnamm- un, moon, month. 

Man, man, male.The mus, &c. 

male of any kind of ani- kaltas-man, man of the , 
mal, is rendered by put- lowest class, mean man. 

ting man before the spe- SIolassis, molasses. 

2 

i 



slave. l a r p  crickat. 
Masache, evil, sin. >insache tomtom, bncl hu 

9 9 4 

lam-tsin, poiaon. x:iour, evil (?isi-osition 
" kikwiIe, 4eril. Memolust, de:ld, corpse. 

Musm~u, ox. Tlocil~nen- Mama, i ~ i h ~ ,  ~ootller. 
+ -  m11smus, COW. fiI:~I.~favr.: t ,  ~ ~ ~ o s q n i t o e .  

Mosket, e n  ; Cits-, can- - 1~1~l in ,  n~il!, maelline. 
non. &Irl!ali-, elk, moose. 

lClowichj deer. Il_i:tl;uli hoxs ,  dore. 
Mokison nos, jib boom. 9 )  man, trader. 

Matab, *tin, tin Dox. , Musom elehi, canlp. 
Musmus h o w ,  stabla. 

ff'-$ i 

Ba "i " - 8 
.7 

N aha, mother. Ranamuks: otter. 
Nos, aose. Tabale, unlcc. 

0 pitliki, bow. * Opt lnll, liniment. 
Oleb:iio, sea \\TO! F. ? Opcnpen, peshes, skunk. 

Oskac, uskail, dish, coy. Okale, 1:r::celei. 
Olok, oleka, snake. . , Olrlviws, Ialupa, ribbon. 
OiEot, road. Oimrtu, old mnn. It is sai 

- Opkon, opokenall, ba~kct.  for all old tllings. 
Op t s ,  end, tail, rudder, a-. Oliljitsikc, cr bciter, pdi 

nus, backside. fire. 
Olile, wild fruit* . Ol)it3a!1, knife, sword. 



ked, Pelpol,  blood* 
I%1, red, vermillion. r 
~ a l a  lametsin, Spanish flies. . 

" chikomin, a steel. , 
Pt:b chip, overcoat. 
P u ,  rcport o f  s gun. 

" elehi, sanrl. , Peint, paint, colour. 
Pnsai'uks, French. l'si'a ship, steamboat, 

" elchi, Frlince, Cam- . I'olakle, night, evening. 
l'ompom, tambourine, ins- 

Fast on, Amcri can. trurnezlt of heathen w o ~  
Pelchikomin, cuivre. . ship. 

ath, Pot ,  boat, vessel. 8 

P ~ L I ~ ,  broom. 
Peps, paper, book, letter. Pet, bed. 
Pasis=, blanket, woolen Pepnj, baby. * 

d 

3ali,  above, high, hea- S wakek, frog. 
Shit, excrement, manure, * 
Sheb oputs, mttle-snake. 
Shit inpu, nit. . rr 

" hows, water closet., 
" lametsin, aperiknt. , 

C 



Sno or tkop snae, snow. " olile, blackberry snd 
A Stil, steel. its kindred. 
- Skakwal, lamprey. Shololile, huckleberry. , 

Siks, friend, companion. Sopenab, indian bag. , 
Siabost, eye, the face. Sopene inpu, flea. 
Sitkum, half, part, frsction. 

/ 
" kaltas kalakala, 

Sitkumsan, noon, half day. 1 arge criket . 
Sitkumpolakly , midnightai S pol.011 , black elder. 
Spun, spoon. $ante, Sunday, fiag. 
Saplil, bread, flour, wheat. " bows, church. . 
Sil or sel, cotton, calico, Sop, soap, 

sail. Shuka, sugar. 
. Siapult, hat. Smok, smoke. 
Shat, shirt. kaltas smoke, cloud, fog. 
Sakaluks, pants. 1 Sol, salt. 
Stotkin or sotbin, eight. " tsok, sea, brine, 
Stakin, stocking. Siso or lesiso, scissors. 
Shush, tkitlips, boot, shoe. Sik, sick. 

L 

Skin, leather, skin, " hows, hospital. * 
" shst, buckskin shirt. Sabali-Tai pepa, Bible, Ca- 

Shilakotn, or shilakompe, tholic-ladder. 
glass, looking glass. Skokum, spider, insect 

Samon, salmon. which the jugglers pre- 
., " pasisse, brown blan- tend to find in the boby 

ket . of a patient. 
Ship, ship, vessel. Sapelil hows, granary. 
' man, sailor. Sil bows, tent. 

- Skdemin, sea otter. Shush pipuet, ad. - Skilues, dog salmon. Suli, kaIta% hoU.01, mouse. 
Shawash, Indian. Ston, bone, stone, horn, tee 

" isalb, cranberry. tide, finger nail, 



'%el0 stone, castratus. Stik shush. boots. 
Sabali shush, over shoes. . ~ k w i s k w i s i  squirril. 

T kitlipa, shoes. 
Tsiltsil, button, star, 

Tanas, child, little, small 
It is slso said of young 
animals, by putting the 
name of the specie after 
lt.. 

Tanas man, boy. 
) 9 tluchmen, young girl. 
? ? sen, morning. , 
I I warn elehi, spring. 
" kol elehi, autumn. ' 
" helehi, island. 

Tintin, bell, violin and all 
string instruments. 

Tut tut, tuletple, wind ina- 
tnunent,f 

Tlosh stik, cedar. , 
Tomtom, soul, spirit, heart, 

stomach, will, intention. 
Tlemen tlemen elehi, dust. 

? 9 saplil, flour. 
Tebwit, leg, footxprint. 
Tobolal stik, hazel tree. , 

Talapos, fox. 
Ts.)k, water, river. 'i 

kuli tsok,'rapids. 
memelust tsok, pond. 
innas tsok, brook. 

Tluchmen, woman, female. 
I t  is used to design the 
female of all animals, by 
putting it before the spe- 
cie. 

Telikom, Indian, people, re- 
lative. 
masache telikom, ennemy. 

Tala, dollar, money. 
Ti,tea. * 

Tamolich, barrel, tub. 
Toshot: rag. .. 
Totush, milk. 

" how8, dairy. 
" klis, butter. 

Tamanwas, evil spirit, ind- 
ian jugglery. 

Talapusha, plie, prapr$$j 
Tsom, mark, writing, epot. 



I wool, straw. 
Td, chief, gentleman. 

1 1  p:~sisse, fine clwth. 
Tsiktsik: wagon, cart, all 

wheel-vchiclcs. 
Tlipait, thrcad, string, sin- 

CW. 

Tlisk wis, mat. 
Toto, rrinnowing mill. 
Tol~ol:tl, liazel nut, nut. 
Tlakt lak, gass-liopper. 
Tlsnemas, wild hops. 
Tlaop, sitkom, piece, half. 
Tlwop, hole, well. 

Tlosh, good, irate, fib\-or. 
*. ? 7 eIchi, prairie. - 
Tomsteo, arrow wiiorl. 

Tmt, atlilt. 

Talitic, doctor. 
Torv;~l>: 1 ight, lu~ninou~.  
r 1 Iomala, to, morrow, T h e  

day itft,e@-, ibt ternd:~. 
The rlay after Easter, is 
rcnderd thus : spos ~ a k ,  
pi tomnls. 

Tekek, akik, fish hook.. 

. U skan, oskon, dish, cup. Wapetu, potatoe. 
Ulksab or lop, sinew. Warn, heat, warm. 

? ? elehi , smmer.  
hane, sen gull, Win, wind. 
Wach,cIock,watch. w a i % ~ a n a k i , O q h c e *  

' Wakik, frog. 6 * Wiski, whiskey. - Wain, wine. - Zin, hummingbird. - +Yajr;r*, %+ d&i% 

- - -&Sd J - - 



A ias, great, 1;lrgc. 
Aink, quick, f'ast. 

Ain, 2110, miry, niric:h. 
Awboit, unable, illcapLble. 
Chi, ficsh, neb\?, j i l s t  ~ t i ~ n . .  - 

E 1)pui. shut, closed, stop- 
ped, frozen. 

Elip,first,, ahead, before. 

ololma, diff'erent, other, 
otherwise, diflkreatlv. 

li eio kf is, lean. 
u 

7 ? k~~\.o!nn, deaf. 

l ic lo tomtom, rtr:pid, rash, 
foolish, 'hee(i1css. 

IJoln, ham, stench. 
I-Ianlkek, stooped, cr~oked. 
Helo, none, ndt. . 

I utlknt, long, high. 
Iakesiltb, sharp, fine, thin. 

Intl, glad, pleased, proud. 
Inatai, crossed, other side. 
Iut,sekat, short. - up u l * , ) )  = * 
IbpuY, close:, frozen, corked 4 

al, difficult, Iltin!. &no lalak, dumb. 
&aka1 tsok, ice. Jinkshet, broken. 

liol, cold. Kanewe, al l .  
~ C a l ~ a l ?  hard. Ximpta, behind, last. 
Kaku-a, sirme, alike, like, as. liopet, enough, finished. 

> ) kaltaah, useless, of iCwan, tome, quite, 

no accouni., common, lolv. meek. 



deep. Kwets, bitter, sour. 
&wotlk, stuck, tight, bound Kwatl, glad, pleased, proud. 

L v 4 

ah, inclined, stooped. lo, hungry. 
Lobolob, slippery, pol- o,, tsok, ' thirsty. 

ished, even. Oleman, old, worn out. 
Lowlow, round. 
Lablab, turning, falling. -P .. a'in, burnt, ripe, cooked. 

Lese, idle, hzy,  indolent. Pishak, bad, wicked. 
Lekai, spotted. Petlelb, pctlet, thick. 
Laleb, lolsh, barley. Petsib, green. 

M 
Pil, pel, red. 

asache, bad, wicked. Pilten, foolish, crzy, silly, 
Mitwhit, &ve, stand- ignorant . 

ing . Patl, full, filled, satiated. 
Memlust, dead, dry. Puli, rotten, spoiled. 
Mash, lost, thrown away. Powilb, inflated. 

S hem, ashamed, shame. T iet, straight. 
wtk komtox shem, Tlip, tlep. deep, abrupt. 

who knows no shame. Tanas. small. vouner one. It 
I .I 

Shukom, strong, mighty. is &id ofall youni animals, 
" tomtom, brave, energetic by placing it before the 

Sik, ill, sick, unwell. name of the specie. 
" tomtom, sorry, mad st Tanas tkop, grey. 
someby, anxious. " tlihil, brown. 

spoak, dry, faded. Tltikalb, wide. 
Sp, if, supposed. Tlawa, slowly. 



A I 

Tlil. , strong, piquant. 
Tseb, split. 
Tlai, dry, ripe. 
Tsi, sweet, sugar. 
Til, tel,heavy, tired. 
Tlush, good, nice, fine. 
Towall, clear, shining, 

liant. 

Tlimintlimin, soft, mashed. 
T ewhate, thin. 
Tlak, broken. 
Tsepe, crooked, mistaken. 
Tsepe oibat, wrong road. 
Wall, wild, untamed. 

bril- Xilapai, returned, turned. 
Kwas, afraid. 

NUMBERS. 

kt,  one. 

Tlon, three., 
Laket, four. 
Kwanorn, five. 
Tabom., six. 
Senemokst, seven. 
Stotkin, sotbin, eight. 
Kwaits, nine. 

1 Tatlelom, ten. 
1 " pi ifit, eleven. 

" " mokst, twelve. 
7 7  Y ?  tlon, thirteen. 

Tatlelom pi laket, fourteen. 
" " kwenom, Mteen. 
" " tabom, sixteen. F 
" " senemokst, seventeen 
" " sotbin, eighteen. 
" " kwalts, nineteen. 

Nokst tatlelom, twenty. 
Mokst tadelom pi ibt, twen- 

ty one. 
Tlon tatlelom, thirty. 
Laket " forty. 
Kwanom " Pty. 
Tabom " slxty. 



1 9  Sotbin eighty. Tatlelom taki.munak, (:no 
Kwa'ifs j 9 ninety. thousand. 
Takamunak, hundred. BIokst, t:iksrnu~l;,k lskct t;l- 
M o b t  takamunak, t ~ o  hun- tlelom pi tlon, two iruu- 

dred, dred and fi1rt.y three. 
Tlon tnkamunrk, threc hun- 

N a h ,  I, me, my, nlinc. Tlasku, they, tllcnl, theirs. 
r Mdika, thee, thou, thy, Tlrksta, nllo, sollre one. 

thine. Wektlaksta, no olje, no body. 
Lka, he, him, his. Okuk, ok, this, that, this 
N~tiika, US, we, our, ours. one, tha t  one. 
Msalka, you, your, yours. 

A tole, to  adore. Ch:,ko ir~~:.an, to bectme gen 
Aiabwol, to borrow. tle. 

Chako, come, become. " tow&, to brigbtcu. 
gawk,  to get caught. . Chukchin, to kick, rear. A 

" blab, to getloosc?. Chotinin, to st1Be with the 
" t,losil, to get better, foot, to ~tanlp.  

healed, converted. Ebpd, ily-01, to cork, stop. 
" tanas, to bc born. Eskm ( old Ch. ) kkom, to 
" gal, to get hard. take, rccei ve. 
" sponk, to fade, dry. dl pi-ut, (cld Ch. ) ipsut, to 
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hidc, conccal. Mamuk pal, to harden. 
Enatal, to go across. " hihi, to gamble,pl*, 
Baha, to cough. t,o amuse one self, mock. 
Hihi, to laugh, play. 9 > Irao, to tie up, bind. 
Hoho, to volnit. " kikwile, to lower 
Halak. to open. d o n ,  descend. 
HuYhui, to exchnnp. ' kanisb, to count. 
Hollol, to t~rmblc, ~ h s k e  " kwotl, t~ wound, to 
Ipsut, to hide. reach, catch, stick, to 
Ibpui', to stop, cork. press, tighten. 
Is'iim, to relate. " skukom tomtom, to 
I ~ k o m  to take, hold. t akc' a firm resolution, 

" thehemen, to get uiar- to take courage. 
ried. " kwas, to frighten. 

Kakshet, to strike, whip. " kom, to comb, Imr- 
Lilapa'i, to return. row, curry. 

die, to get inarried. 
Makuk, to sell, buy. 

Illokamok, to eat. 
7 1 tsok, t,o drink. 

Illusom, to sleep. 
Mash, to lose, throw away, 

give up, abandon, 
forgive, sell. 

MamGk, to work, make, do. 
" elaban, to help. 
" iakesilb, to sharpe 

7 7 issik, to row. 

ri 
" ibpuy, to close, shut. 

" itlokom, to gamble. 

" komtoks, to teach. 
' kwan, to tame 
" kishkish, to drive. 
" kwish, to refuse uno- 
bligingly. " klis, to oil, get fat. 
" kelale, tamanwas, to 
make the Indian jug- 
dery . 
r) 

" hohomilb, to gather. 
" lablab, to deceive. 
' lalam, to row. 
" lalim, to file. 
" lawhit, to whip. 



" mitldit kopa elehi, to 
bury, to put down. " sil, to put in a shroud. 
l?  mitwhit , to awake, to 
make one get up. 
" nanich, to show, to 
point ont. 
Y? tsom, to write. 
2 1 pat, to thresh. 
" patl, to fill up. 
1 t ppens, to cook under 
the ashes. 
7 7 plum, to sweep. 
" kata, to offend, ill 
treat. 
7 t pilten, to mock, fool. " pu or phu, to blow. " sabali, to lift, put up. 
" stob, to absolve sins. 
7 1 tanas, to bring forth. 
" tanim, knnsil., to 
count. 
" ipsut, to hide. 
" memelust, to kill. 
" tlakom, to lick. 
" til, to weigh. 
" tapshen, to mend. 
7 ? tintin, to ring EL bell, 
to play an instrument. 
' tlamaban, to stab. 

' tdetule, to- play r 
wind instrument. 
" tlabowi'am, to be 
merciful. 
" tlatoa, to send, drive. 
" tlak, to take or pull 
off? to break. 
" tlak elehi, to plough. 
7 7 t.lemin, to sonen, mix. 
7 9 tlemin tlemin, to. 
grind, mash. " tlwhop, to dig a hole. 
7 '  tfush, to fix, do good. 
9 ? toto, to winnow, fan; 
" tsek', to tear, split. 
" tsak, to wring clothes 
" tsiktsik, to haul with 
a wagon. 
" chischis, to gamble 
with small wheels. 
7 1 warn, -to warm up. 
" kata, to ill treat, to 
abuse, hurt one's feelings. 
" sapelil, to grind wheat. 

Memelust, to die. 
Mitlait, to be, have, put, 

be sitting, remain. 
kaltns &itlait, to remain 
quite. 

Nitlait tanas, pregnant. 



ceive, looli fir ,  take En re " wawa, to learn a i:m- 

of. gu:jge. 
> )  pepa, to read. TI:~toa, I 7 to go7 leavc, start. 

tlush nanich, tq t t lkc sahali, to go up. 
care; keep. " kikwile, to go down. 

" kopa musom, t o  dream 1 7  " hclehi, to i'a11 down. 

Y 
ena t:lji, tci ~9 across. 

n, to hhoot, to kill. Tlcrl~i;iwhit, to lie, to bc uu- 
Potlach, to gire, sell, faithful. 

Pay * Tlib tiib , to scratch, itch. 
PO, to pay, indemnisr. Tlkop, to cut, chop. 
Peint, to p i l l t .  " oibst, to supplant, to 
Pis, to make miter. cut one's road. 
Powhill, to swell ups Tolo, to p i ; ] ,  cclru, win, beat, 
polrpo~ to fight, strike with 

the &. vain yuish. 
Tow-al-, to brighten. 

Plie, to pray. 'Dcp, to sink. 

S &ks, inad ; , to Tsepe !a!ak, to make a lay- 
get mad. sus liilguz. 

Shante, to sing. Ton, t o  put away. 
Shetshom, ahitshin, to swim. 1 -  ab, to spill, pour. 
Sopene, sopeaa, to jump. Wash, to wash, clean, 
Sheb, to shake. baptise. 
Sin, to sing. Wach, to watch, look out. 

T ans, to dance. Wawa, to speak. my, ask. 
Tike,tael-, to  like, love, interrogate, answer, com- 

desire, h a ~ e  a mind, wish. mand, recommend, call. 
to point, exceed, come Wawa tlakow'iam, to salutle. 

ont of water. snhali, to pray. 
I 
I 



Aha, now; wek alto, not " 1 )  ibt, only one, a101 
now. okuk, ortly this one. 

Ankate, anbstc, f~rmerly ,  xilapal, - up side down. li 
Elip, ilcp, urnore, in a SUPC- II weklelk not long. I CI 

ervwhere. 

sib nerer- oraer w, t.naa 



I 
ICclttni, :i.ltliougl~. 
Spos, if, suppose. 

,Q ;cia, far : 

I Tl;~wn,  slo.~vl~;aoftl~. 
I ?  1 lorlnn, perhaps, 1119 be, 

f l d r a i i ~ n n a l  -no- 3. 

A nna, exlan~ation of pain, Tanlke, ywt 
sorrow, astonishruen t. Tv ek, no, not. 

Ikt;c, ekita, what is the inat- Webt, a g i o ,  more, 
tcr. anew, yet. 

Whawb, indeed. k'akaa, here, down h e .  
Nibwa, let me see. lixtsak, a.mong, in the iqid- 
Na, s:ry, listen, here. dle, bet\+-een. 
How, silclrcc., he:tr. eoourrh. 

4d' 

I ~ p p a ,  well then, 'if t~his is 
the c:t.sc. u 

+ 

pot, a-pstle. Ekusab or sai1ali el&, hea 
11 Asaslo, rlsccnsion. ven. 
Aktuel, actual. It is said of Ekstlem OL,. 
I _ - I  1 

$10, ext*rerne-nn~- 
W * V U .  

Ata, Adam. Ep, Ere. 
Eklis, Church. Heloman, 



l 

a 
I 

Katelts, Eruber days. 
i IComenio, Cornn~union. 

Kopes, rbhfession. 
Kopilrnasio, confirmation. 

1 iI I~li8mes, Xocl, Cllist as. 
I !. Kalern. Lent. 7 

Lesepek, bishop. /' 
Lesash, ancel. 

c .  

Lesapot, q ~ ~ s t l e .  
L e d ,  saint, iluly. 
Leplit, priest'. 
La or lo, comman(1, law, 

compromise. 
Lukalisti, lIoly Eucharist. 
Laplitas, penance, confcs- 

sion. 
Lepet, festival, holyday.' 
Lames, afass. 
Lasa'it Tlini te, the Holy 

Trinity. 
Lepeshe, sin. 
Lempel, hell. 
Lapatkot, Pentecost. 
Lakloa, cross. 
Maltil, martyr. 

I J - 
&lie, married, to m arry. 
Mali, Nary. 
BIoPs, Moses. 
xocl,  Klismes, Christmas. 
Olishinel, originall. 
O!t, Holy Orders. 
plopst, prophet. 
I'atliash, patriarch. 
Penetiksio, benediction. 
Potcm, baptism. . 
Pishil, vigil. 
Y;~ston plie, protest:~ntism. 

I ? \\-awa? english. 

Pak, Easter. 
Sax, holy, saint. Before the 

names of females, or 
nouns begin* with a 
vowel. we use Sait Ex : 
Sait Mali, Holy M a y .  

Sait Espli, Holy Ghost. 
SaFaliTa'i la, the decalope. 
Sosep, Joseph. 
Sesn Kli, Jesus Christ. 
Sn'i Sha, St. John. 
Saklerna, sacrement. 



IN CHINOOK. 

t N m i b  Papa kopa iaka nem, pi iaka Tanas, pi iaks 
Tlush-Tomtom. Tlwh kwanesom kakwa. 

AN OFFEIUNO. OF OUR HEABT T O  GOD. 

N&a Sahali Tax, na'iki potlaeh kopa maika, naixa 
tomtom, naika itluil, pi kanewe naigs ikta. Tlwh spas 
kopet ikt mdla, ma?ka iskom kanewe oknk r 8 - a  pm 
kwaneaom. Pi mamuk skukom ngka tomtom pns kopet ibt 

1 m&a naixa tisefi kwanesom. T l ~ h  kwaneeom kakwa. 



Nsttika Papa, Sakali ma'ika mi tlait) ; tlosh pus kanewe 
telikom komtoks-maYka.nem ; tlush pus aiak osu'ika nanich 
k0p3 maXka. Okuk t h k a  kopa sabali, tlaskil komtoas mii-  
ha wawa, pi tlush kakwa nsaika kopa elehi. Okuk san, pi 
konewe san potlach nsaika mokamok. Pi tlush &:ii'ka 
kopet komtoks nsaika mawbe, frakwa nsa'ikn kopet kom- 
toks tlnska masache s j , ~  tlaksta mamuk k3t.a nsa'ika. Pi 
m tmuk skukwn nsaxka tomtorn pus wek nsai'kx rnamuk 
miisache. Pi mamuk tlsk osa'ika kopa xnmclle. 5'lus.h lava- 
nesom kzkwa. 

Tax ASGELlCAL PRAYER. 

. 'Tlabowiam Mali, pat1 tlush , mailra ; nsaika Tn'i kopa 
mrRga; mank tlush mab&a kopa kanewe tluchemen, pi 
okok Sesu, ma'ika Tanae, aias tlush iaka. 

Sait Mali, Sabali Tai' iaka naha wawa y ~ s  nsa'ikn 
tlahowiam masache, a1 ta pi kopa okuk n~a'ika memelust. 
Tlmh kaanesom kakwa. 

Nails komtoks nawitka Sabali . Ta? . Papa aias sku- 
kom, iaka mamuk Sabdi pi elehi. 

Pi kopet ibt iaka ~ s n a s  Sesu KIi nsaika Td. 
Okuk Sait Espli potlech iaka kopa Ms%, pi kopa 

Mqli iaka chako tanas. L . L  



i s k g  aiu kokshet iaka, pi tlaska nrmuk memelust iaka 
kcps lakloa, pi tlaska mamuk sil iaka. 

Iaka tlatoa kikwile, pi kopa tlon san iaka ketop. 
Iska tlatoa sabali, pi iaka mitliit kopa tenhiam $a- 

baii Ta'i Papa aias skukom. 
Kopn alke webt iaka chako pus nnnich okuk mit- 

whit telikom pi okuk memelust. 
Naika komtoks nawitka okuk Sai't Espli. 
Okuk Sait Eklis Katolik ; okilk Korneniotc&x. 
Okuk stob mssache. 
Naika komtoks nawitka alke ketoy memelust. 
Pi alta oknk tlaska ketop kwanesom alke mitltllt. 

Tlwh kwanesom kakwa. 

THE CONFITEOB. 

Naika wawa kopa Sabali Ta? aias skukom, kopa 0- 

kuk kwanesom tlush Mali, kopa oknk das Lesaah Sd 
~ i s h e l ,  kopa okuk Sai Sha Patis, kopa okuk Lesapot, 
S a  Piel, Sai Pol, kopa kanewe Eesai, pi kopa maika, 
na'ika papa, kiwa %Xu naika nlamuk masache ; na'ika ma- 
muk, na'ika mamuk, nawitka naika rnamiik ; pi alta kt- 

kwa na'ika wawa kopa okuk kwanesoni tlush Mali, ko- 
pa okuk aias Lesash Saf Mishel, kopa okuk Sai Sha Pa- 
tis, kopa okuk Lesapot, Sai Piel, Sai' Pol, kopa kanewe 
okuk kesal, pi kopa ma'ika, naika Papa, pus msa'ika wa- 
wa Satali Tai pus naika. Tlush kwanesom kakwa. 



Tatiilom S&ali TS iaka wawa. 
lo Kopet iht m~&a komtoks Sabali Tax. 
2' Wek kaltas wawa Sahdi Ta'i iaka nem. 
3' Tlwh nanich Sante. 
4" Tlush komtoks maika papa pi maika naha. 
5" Wek mamuk memelust tlaksta. 
Go Wek marnuk ikta shem kopa maika itluil, pi kopa 

flakstor. 
7' Wek kapahwala. 
8" Wek tleminwhit. 
9" Wek komtoks, pi wek tikeP ikta shem kopa bolu'ima 

tluchemen. 
10' Wek t i ~ e b  tlaksta iaka ikta. 

THE SIX COMMANDXENTE OF THE CHUB&. 

Tahom Leklis .Katolik i&a wawa. 
lo Tlush nanich Lepet kakwa Sante. 
2' Spos Sank pi Lepet chako kopa Lames. 
3' Spos kanewe kol, tlush tlatoa kopes. 
4" Spos kanewe kol kopa Pak, tlush maa&a iskom Ko- 

menio. 
5' Spos Katelta, Pishil, Kalem, tlnsh mmak 010. 

6 O  Spos kwanom san, wok mokamok itluil. 



An act of Faith. - SaPil!i Tai  Papa, nai'ka komtoke 
nawitka kanewe ikta Paka wawn Sesu Bli pi Lesapot, kiwa 
ma'ika wawa kakwa. 

An act of Hope.-Sabi~li Tai Papa, naika komtoks 
nawitka alke m a i h  potlnch tlush kopa na'lka, iakwa kopa 
elehi, pua naika nanich kopa mdka kopa sabali, kiwa 
maika wawa kakwa. 

An act of Love and Charity. - Sabali Tai' Papa, 
Gas nazka tikeb kopa malka pi kopa kanewe telikcm, 
kiwa aim tlwh malka, pi maika tiiceh kakwa. 

An act of Contrition. - Sal-ali Ta'i Papa, nawitktr 
pat1 klaX naika tomtom kiwa nnika lnamuk masache ko- 
pa malka, pi kwanesom alas tlush malka ; tlush spos 
kopa pa'h naika, pi mslka rnamuk tlal*ow'iam naika ; ok- 
uk Sesu Kli maika Tanas, iaka memelust pus naika ; pi 
alta kakwa tlush malka mamuk stoh ndka masache ; pi 
maika rnamuk skukom na'ika tomtom, pus naika kopet 
kakwa. Tlush kwanesom kakwa. 

Gloria Petri, &c. - Tlush kopa Sabali Tai Papa,, 
pi kopa iaka Tanas, pi kopa Tlush Tomtom. Kakwa ia- 
ka mitlalt rmlote, pi irrka mit1ait alta, pi iaka alke rnit- 
1aIt pus kwanesom. Tlush kwanesom kakwa. 

To mm HOLY TRINITY. 

Na ! msaiktt aias tlush Tlon kopa Ibt Sabali Tai, 



Na ! Mali, Sabali Tai iaha naka pi nsaika naha, 
weh kansib mitlait hopa maika lepeshe olishioel spua 
mails chako tanas, wawa pus nsaika tlahowiam m a -  
che, d t~ ,  pi kopa okuk nsiiiklr memelust. Tiush kwene 
som kakwa. 



Air : Je mets m8 confiance, &. 

1. fia skukom malikrt, 
Kwanegom tlush Mali, 
Kopa Sabali Ta'i 
Tlush wrrwa pus ndika, 
Pus kakwa iaks tomtom 
Na'ika memehat, 
Aiak iaka iskom 
Naika SaEsli. 



Aim naxka ehem. 
Pus naika spasache, 
Alta kopet kakwa. 
Alke - na'ika mam& 
Kakwa iaka wain.; 
Mas na'iga tikeb 
Kwanesom chako tlush. 

Mali na'ika Naha, 
Tluah nanich naiHa, 
Pus wek nalka mamuk 
Ikta masache. 
Kopa rnai'kr Tanas 
Iaka Sesu Kli, 
Spus St maika waws, 
Alke tlwh naika. 

n, 
Air : Tu vas remplir le voeu, &c. 

Anbate kopet ibt iaka mitlait 
Kwanesom i2-t iaka Sabali. - 

Helo itlug, &t tomtoq irks : 
Helo ramche kopa iaka. ( 'big. ) 



2. Tlon mitla'it Hops Sabali Ta?, 
Iakr Papa, pi iaka Tanas, 
Pi iaka Tlush Tomtom, pi wek tlon TaT. 
Nawitka kakwa nsaika komtoks. ( bis. ) 

CREATION. m 

3. Kanewe ikta iaka mamuk, 
Sabali, elehi, san, mun, tsiltsx 
Kopet ibt iaka wawa skukom, 
Pi kanewe ikta aiak chako. ( bis. ) 

4. Kanewk ikta iaka nanich, 
Kanewe kab , kikwile, sabali. 
Kanewe ikta iaka kamtoks. 
Kwanesom kakwa xlsaika tomtom. ( bia. ) 

5. Kwaneaom okuk St iaka Tanas, 
Mas skukom kakwa iaka Papa, 
Pus w&a iaka chako tan=, 
Sabali Td pi man iaka. ( bis. ) 
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h a  nsanv iaha memelust, 
Pi a h  s ~ o s  tlon.sm i a h  ketop, 
Pi i k a  tlntot, sabali. ( biu. 1 

Air : Vivc JCus, c'est le c s . . .  &c- 

1.  Anbate okuk iak;iScsu Kli, 

InEd chako m:m kopa elchi. 
0 ~ u k -  kiag tIush Mali iaka N:lh#l. - 5 

. Tldsh Taka, tlush Iaka. 

2. Wek kakwa kxnewe tanas Iaka, 
Wek thksta man pus iaka paps ; 
~ l - t .  &h ' f i s h  Tomtorn mamnk iaka, 

\ 

. . Okuk a h  tlusft Mali iaka N a b .  v 

' %  \ 
' . '  Tltrsh Iaka, tlnsh Ixku. I 

. . . ..:, 
- C  . + , . 

/ 

3. Tlon - .  tatje!om, pi yebt tlon kol elehi 
I&; rn$f$it kc$a-Glikom. ' v  

~ i n e  wi 'tius4 :kt$ iska ivawd; 
Koiet at 'tdspdsha iaka .. . . .  rn&ink. ' r  - 

T I W ~  ia ir~,  tIu& ~aka; 
- -  , . .j  ;,- T , ,  1 - 

4. W*ek pus aTu . .. -i+ka. .-%. talapusha . .  t 
x+arie&m iFt+&& . . 



w Th 
the italics 

Wek pus ntlnich Lpa Sahali T&t. 
Xawitika ! nawitika ! 

Air ; A servir le Seigneur, &c. 

S:~bali Tai Papa, 
Nsaika t,omtom i'utl, 
Kiwa ma'ika potlach tlush 
Mohmok ekita. 
Sabali Tai Papa 

e same verse is repeated, replacing, 
by one of the following lines. 

.Tatlelom majika wawa. 
Mali nsaika Naha. 
Sesu Kli ~naika Tanas. 
Lesapot tatlelom pi rnokst. 
Lametsin senemokst. 
Leklis Katolik wawa. 
Leplit nsa'ika papa. 

- 

'V. 

Air : 0 filii et filiae, &c . 

Viue JJks! ( ter. ) 
- ~ a i k a  komtokrr nawitika 

each time, 



Iaka awn& eahali pi elehi: Vive J h l  
Vive J h ?  ( tw. ) 

a 2. Nanh komtoks nawitika 
Kopet S t  iaka Tanw -. 

Sesn Kli nsaika Td. Vive J h !  
Vive J h l  ( ter. ) 

3. Oknk siiaa'dcukorn Sait B p l i  
Potlach iaks kops Mali, 
Kopa Mali iaka chako Tanas. Vive J h I  
Vive J h !  ( ter. ) 

4. Spoe mitlalt tax Pos Pilat, 
Tlaska aiu kakshet iaka ; 
Kopa lakloa memelust iaka. Eve J&ul 
E v e  J h l  ( ter. ) 

5. Tlaska mamuk ail iaks, 
Pi iaka tomtom tlatoa kikwile. 
Spos tlon san iaka ketop. Vive J h ?  
Vive J h l  ( ter. ) 

- 
6. Iakatlatoas&ali, 

Kopa iaka Papa ekukom 
Iaka plie pne nssika. Vive JLnu? 
Vive J h f  (ter. ) 



Pus nmich mitwbit telikom, 
Pi nanich okuk memehust. Eve Jit~2t:'~'l 
Vive Jh.s l  ( tm. ) 

Naika korntoks nawit ika 
Sai Eeplit, Leklis katolik 
Komenio Tesai, ok stob masache. Viue Jtsusl 
v i u e  J&ttc l ( ter. ) 

Naika komtoks nawitiba 
Alke ketop kanewe memelust 
Kwanesom alke tlaska mitlait. Vive ,Jtfau~~ 
Vive Jhuus. ( ter. ) 

VIT. 

Air : Jesus eat le Roi des rois, &. 

Sesu ~ ~ C i k a  Tai: 
Mitlait kopa SaPali, 
Iaka chako kopa nsdika 
K w a  iaks tkeb asiika. 

Tlash nsaika tikeb iaka, 
Kiwa iaka tikek nsaila, 
Iaka midaPbtw 
s p  nr"&8-* *-flLs, 
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3. Tlurh nsaika atole iaka, 

Kopa Leklis mitldt iaku. 
Jaka ptlaeh kopa nsa'ika 
Iakr tomtom pi krnewe tlush ikta. 

VIII. 

Air : Loin de JBsus quo j'ilime, 8. 

1. SaFali Tai nsaika Papa, 
Kiss skukom pi t,lush m;dka 
Sabali Ta'i nsaika Papa, 
Aias nsaika tire11 mdikn, 
Kiwa mai'ka tlush potlach Sesu Kli : 
Sabali Tai pi man iaka. 
Kiwa mdka tlush potlach Sesu Kli, 
Iaka chako makuk nsaika. 

2. Ok san iaka chako tanas, 
Kopa Noel san nsa'ika wawa, 
Ok san 'iaka chako tanas 
Sitkom polakle chako i a h .  
Laash Sakdi telikom chako 
Nanich pi able tlaska Tai: .. 

Lesash Sabali telikom chako, 
Tlaska wawa Lepashe : mamuk h k ~ i  



Tnx slaN OF THE CROSS. 
I 

-" 4 Naiika Papa kopn iaka new, pi irka Taoas, pi 
iaka T l d  Tomtom. TLuvb kwawsom kuB~-a.  

Tlabta mamuk nsaPka ? I 

SttEal3 Tai' iaka lnnmak naaillra, 
Pus ikta SaFarli Tai' iaka mttmuk ssailra ? . . 
Sabali Tai iaka rnamuk - .  nsaika pus nsaika komtoks pi 
iaka iakwa k o p ~  Qlehi, ' PIIS' dlke nsa'ika nanich iaka 

anesom kopa Sabali. .. 
nta, nn, okuk Sibali Tai ? a 

Sabali Tai, p k u k x a ' ~  T.aI, iaka mamuk kanewe i k b  
kd)( Mali f pi Lanewe ,ik@ L kopa kikwile. 

w4- 



Wek aiu, kopet ibt sabali r a i  mitlait. 
Mitlait, na, itluil iaka ? 
Helo itluil iaka, kopet tomtom iaka. 
Kab mitlai't; Sabdi Tai ? 
Sakaii Tai, ialia mitla'it kanewe kat, Sxbali, kikwile, 

kanewe kab . . - 

Ikta iaka nitnich, piikta irka komtoks ? 
Sabali Tai iaka nnnich kroewe ikta, pi iaka korntokp 

kanewe ikta. ; . -  

Anbate, na, kwanesom iaka Iuitla~t Sabali Tai ? 
I N ~ i t k a ,  aqbate kwanesom iaka mitlaxt iitabili Tai. 

Alke, na, iaka memelnst pi iaka bpet Sabali Tai P 
Wek kansik irka memelust, pi wek kansib iaka* kopet 

ok SaEali Tai. 
Kwanesom tlush, na, iaka ok Sabali Ta'i ? 
Nawitka, kwanesom das tlush iaka ok Sabali Tai'. 
Skukom, nil, iaka Sabali Tax? 
Nawitka aim skukom iaka kwanesom Bpk:di Tdi, pus 

kanewe ikta bka tikeb, ajak i a ~ a  mamnk. A 

LESSON .II. 
' .. 

OF THE HOLY T B I K ~ Y .  i* 

b s i b  a h  mitlaTt kopa Sabali Tar? 
Tlon rnitlafi kopa ~akaii Ta. rC 



Ok tlon tlaska aem, iaka Papa, pi iaka Tanas, pi 
iaka Tlush Tomtom. 

Sakali TaY,.na, okuk iaka Papa ? 
Nawitka Sakali Tai okuk iaka Papa. 
Sakali Tai, na, okuk ink& Tanas? 
Nawitka Sabali TaY okuk iaka Tanas. 
SaPali Ta'i, na, okuk iaka Tlush Tomtom? 
Nawitka Sakali Tai okuk iaka Tlush Tomtom. 
P i  tlon Saknli ray, na, tlaska? 
Wek tlon ; kopet ib t Sal-ali Tai Tlaska : tlaska tlon 

mamuk kopet i t  t SaFali T a i .  
Pi kata pus okuk kakwa ? 
Kiwr kanewe kakwa tlaska, pi wek ibt holdha. 

LESSON 111. 

Tlaksta mamuk kanewe ikta kopa Salali pi kopa 
kikwile 3 

Sabali Ta'i iaka mamuk kanewe i k h .  kops 5 3 a l i  pi 
kopa elehi. 

Gngii. san ~abal f  Tai: iaka mamuk kanewe ikta ? 
Tabom san Sabali Tai iaka mamuk kanewe ikb. 
Til, na, iaka spos iaka kopet mamuk kanewe ikta 

6 



Lanewe ikta. 
Pi ikta iakr iskom pus m~nluk  kanewe ikts-? 
Wek ikta iaka iskom ; k o p t  illt i lka waws, pi aiak 

chako knnewe ikttt, 

LESSON IV. 

Ransit. man pi tluchmen S a h l i  Tui i.ik:t m ~ m u k  
elip anbate? 

Kopet ibt man pi ib t tlucbmen S..bali T.5 iaka ma- 
mnk elip anbate. 

I h *  t h k a  nem ? 
Ata pi Ep, tlaska nem. 
Iaka na, rnamuk tiaska tlush ? 
Nawitka iaka mamuk tlnskn aY2~ tlush.. 

! Kopa k 3  iaka mamuk mitlai't tlasks ? 
[aka mamuk mitldt tlaska kopa das tlush elehi. - Pi ikta iaka wawa kopa tlaska ? 

- Iakwa wawa kops tlaska: xnokamok kancwe etik ; 
pi Lopet, ikt oknk katsak wek msa'ika rnokam~k ; spos o b k  
mmzka mokamok, msn'iks memelust 



Ikta okub Lesash ? 
liesash, oknk Sabdi telikom, helo itluil tlaska, k o p  t 

tomtam mitla'it tlaska. 
. Tlaksta mamuk Lesmh? 

Safiali Tax iaka mamuk Lesash. 
Iaka, na, mamuk tlaska kanewe tlash? 
Nawitka SaPali Tai iaka mamuk knnewe Lcsmh @S 

d d *  
Pi mitlait na, kwanesom tlush kanewe tlaska ? 
Wek mitla'it kwanesom tlush kanewe Lesash ; aiu kopa 

tlmka chako Tutl pi masache. 
Kopa kaP Sabali Ta'i iaka mash okuk masache Le- 

aaah ? 
Sabali Tai iaka mash tliiska kopa aTss pa4a leapel. 
Pus kansib lele, na. tlaska mitla'it kopa ok pa'ia? 
Tlaska mitla'it pus kwanesoa kopa ok paia. 
Pi okuk tlash Lesash kopa kab tlaska mitla'it? 
Okuk thsh Lesash tlaska mitla'it kopa Sabali pus 

k wanetiom. 
Sabali Td iaka, na, potlach kopa n d k a  ibt tluush 

~ e & h  pus tlush nanich nsalka ? 
Nawitka, Sabali Td iaka potlach kopa naaibta ibt 



LESSON VI. 

Ata pi Ep, nsaika papa pi naha, tlaska, na, mitldt 
t.lush kwanesom 3 

Ata pi Ep, nsaika papa pi naha, wet tlaaka mitlait 
tlush kwanesom ; wek lele chako masache tlaska. 

Ikts masache tlaaka, na, mamuk ? 
Tlaska iskom pi mokamok okuk olile lepom Sabali- 

Tai iaka wawa tlaska : wek mokamok okuk ; spos maa'i- 
ha mokamok, alke msciika memelust. 

Tlaksta, na, wawa kopa tlaska pi tlaska mokamoh ? 
,Ibt masache Lesash Leiop. Iaka chako sik tomtom 

kopa Ata pi Ep, kiwa tlaska aias tlush, pi kakwa 0- iaka 
tikeb spoe tlaska masache. 

Kata, na, iaka ipsut, pi ikta iaka wawa tlaska? 
Ok mwache Leiom iaka ipsut kopa olok, pi iaka 

wawa kopa Ep : tlush &s&ika mokamok okuk olile, wek 
ksnsib medika memelust. 

Ata pi Ep tlaska, na, iskom pi mokamok ? 
Iaks tluchmen elip iaka iskom pi iaka ptlach kopa 

Ata pi tlaska mokamok 
Ikta okuk masache iaka nem ? 
Ata pi Ep tlaeka masache iaks nem, lepeshe dishi- 



Nawitka, chako kwotl ok masache kopa kanewe te 
likom, spos tlsska chako tanaa. 

LESSOX VII. 

A h  iaka masacho ikta iaka ibpui, pi ikta iaka ha130 
Ata iaka masache iaka ibpu'i ekuaclb, pi iahs halab 

lempel pus tlaska, pi pus kanewe telikom. 
Bta okuk ekusab ? 
Ekusa&, okuk aias tlush kopa kab mitlait Sahali TiT9.  
Ikta okuk lempel ? 
Lempel, okuk d a s  paia kopa kab ma~ache -h pi 

kanewe telikom kwanesom alke mitlait. 
Ikta tlal-owiam Sabali T a l  iaka wawa kopa-Ata pi 

ZP ? 
SaEali Tai iaka wawa tlaska : tlabowiam alke msa- 

'ika kopaelehi ; pi nlrwitka alke msalka memelust. 
Pi ikta tlush iaka wawa SaEli Tai kopa Ata pi Ep ? 
Sakali Tai: iaka wawtl tlaska : wek kwaaesom msrr'i- 

ka tlatowisn ; iPt  tluchmen alke chako, pi iaka kakshet 
okuk olok iaka latet spas iakn patlach iaka Tanas pus 
mamuk telikom ch~cko tluiilh. ' 



Pi aiak, na, ;aka chako ok tluchmen iaka Tanas poo 
mtmuk tlush teiikorn ? 

Wek aiak iaka chako ok tluchinen iaka Tanas ; o p  
Iaket tatlelom takamunak kol, pi chi iaka chako. . 

LESSON VIII.  

Tlakita, na, Sabali Tlii iakz potlnch pus luamuk tlush 
~!3aiPa ? 

Sabali Tax iaka potlvch iaka Tanas p y  mamuk dnsh 
nsaika. 

Iaka, na, chrko man ok Sxbali Tai iaka Tanas? 
Nawitka iaka chako man ok S&di Ttii iaka .Tan=. 
Ikta okuk chako man 3 
Spos iakam itluil pi tomtom kakwa nsaika, okuk cha- 

ko man. ' 

Pue ikta, iaka chako,man ok Sahali Tai iaka Tanas? 
Sabali T a i  iaka Tanas irka chako man" pw mun& 

tlak neaita kopa lempel. 
Kopa tIaksta tluchmen iaka cliako tanas ? 
Kopa Mali kwonwom dash iaka chako tanas. 
Tlaksta mitlait pus iika Papa ? 
Wek tlaksta man pus iaka Papa, kopet &t okuk Sa- 

bali Trii iska Papa, 
- 

- Pi tlabta poblach iaka kopa Mali? 
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&luli Tni Salt Ea;,li icrka ptlach iska kopa Mali. 

LESSON IX. 

KaE iakn cbako Tanas ? 
Kopa rnusmus h o w ,  sitkom polukly iaka chako Taoas. 
Kata nem tlaska potlach iakn ? 
Scru Rli inka ncm tlaeka potllrch iaka. 
&cta itiktt neril ok ean iaka chako Tanas? 
Eoel iaka nczu ok sim iaka chako Tanas. 
Tlaksta chako pus nanich pi at-oIe iaka ? 
L-b pi lepashe, pi tlon aPas tai, tlaska chako pus 

nanich pi at ole iaka. 
Kwancsom man, or,  iaka Sesu Kli anbatc ? 
Wek kmanesou~ lnshn iaka Sesu Kli anbatc. Chi iaka 

chako man s p s  iaka iskom itlui'l pi tomtom kakwa nsdika. 
Pi kwanesom Sabali Tai, na, Sesu Kli anbate ? 
Nawitka kwar,esom SaEali Tai Sesu Kki anbate. 

LESSON X. 

Kansib kol Sesu Kli iaka mitlait kopa elehi ? 

Tlon . . tattelom kol pi wekt tlon Seen Kli iaka mitlet 



Spos tlon tatlelom kol kopet, ikta inka iskorn Sesu Kli 1 
Spos tion tatlelom kol kopet, Sesu Kli icrka iskom 

Patem. 
Spos kopet Patem, kah iaka tlatoa pi ikta iaka ma- 

muk Sem Kli ? !h.df+& 
Spos kopet Yatem, Sesu Kli iaka tlatoa saia & 

pus plie pi mamuk olo laket tatlelorn Ssan. 
Spos iaka kapet plie pi kopct mamuk olo kansib Le- 

=pot Sesu Kli iaka iskom ? 
Tatlelom pi mokst Lesapot Sesu Kli iaka iskom pus 

m$,uk komtoks tlaska. 
P i  kansit kol Sesu Kli iaka mamuk komtoks Lesapot ? 
Tlon kol Sesu Rli iaka mamuk komtoka Lesapot. 

LESSON XI. 

Kab, na, iaka memelust Sesu I(li ? 
Sesu Kli iaka memelust kopa lakba. 
Pus ikta Sesu Kli iaka memelust kopa lakloa? 
Sesu Kii iaka memelust kopa lakloa pus mamuk ti& 

naaika kopa lernpel. 
I(ab iaka nem ok san Sean mi iaka memelnst kopa 

lakloa ? ' 
Tlueh Kwanom San iaka nem ok san Sesu I(li iaks 



Lele, m, Sam EIi iaka dUniti Lopa m d e ?  
W& ide &een gli  iaka kopa me&- s p  

tbr k *a ke%p. 
lha irLa nem ok au! Besn mi iaka map? 

- Pdk iaka Gxa ok ~a Sesu Kli {Aka kt*. 
M b  srrn Sem Kli iaka miti* liopa e t a  8p# - 1 

iaka ketop 3 
LaW r t l d h  scm Seen mi iaka miWt Yapas elehi 

rpos i.)ra brop. L 
l h b  iaka tlatolr 8- a i  spoe kopet ok lz&et frdlCr: 

EonrsmY 
. : I$os kopet laket tatklom san, $em Kli iafrr flaw 
Wdi PUB mitaait kspa kemkiam 83di Tax Papa. 

Kata iaka aem ok sm M u  IUi iaka aatm $ah& P 
-Lamia ialta nem ok san Sesn Eli iaha tlatsa Babali. 

LE-$SON XIE. 

Ihta Seso Kli iaka n~amuk &ah kopa Lesapot, kopa 
ok btlelom san iaka mitlaXt &ali ? 

Kap ok tat1eh llaa [Jeso i&ti mitbft' 
iaka GFok &O Bal.ali T a i  8ait E~spIi kopa Leeapot. 



=~%~%*M~.PQP~ ~ k ~ k .  - . . 
- TePkf~iaIke ,4ess Wi, ioh  W o  lropr, eleLi?. "5 ?q" 

Nawitka webt alke Sesu Kli iakr c U q  k o ~  oi&k. ' 
K ~ ~ * A & B  &p ;m hh  hub =el$ bp 1 
spoe k:apot,cbb knem ik~, pi bmewe, telikom 
eh$ gi.geibt b&& .chi &tkq k h p i  kopa elehi-. Swn 

Kll. b 

P@+.jb'r a a l b  wel.r+i+ka & d b  Lopa &hi ? !,!r!pj 

Sesu Ifli alke webt iaka chako kopa ekehi ~8 u*oiab 
pji'ia+an:&pme&P - #- telilrom, pi kaeel~e m a s d m  

Pi ikta e e u  Bli alke iakr wrwa kopa tlush telikor.l 
- 

v $ q p  tl* Sesu Kti n l b  iaka wpwu :-tlush fir..! &i 

chako mqCrkq . . isopa .eluaP+ na-* rnalp* okuk pw m&'Wr 
alb L =&a . A -  -. kopqnriL;~ p w  k&leepra. -,: 

.; , 8q-w :Kli x l le  iaka w kopa .ma~&~e te- 
i&&? 

Kopr masache te lbm S@u Kli irlke i a k  wawa : tlatoa 
masache msa'ika, tlictoa sa'it, kopa tikwile pals, pus nanich 
msalka taf Uim, .qi..pus e h a b  .p&i ppS M kopa p& 

- 

elehi pus lin aneson~ !- . , . 



i rihwl aap&;!: M.. *=; is#&' ' ~ d &  kopa 
h a p o t  ; tla toa kopa k a o & ~  p d  rh& &66b pi 
ps fk  kantm4).&3itelkbm ; wtk . h ~ i l ;  k m e  &dXk?' na8ika 
m a i t  ~WSIMIHW bpa mseM*. rl6klsda &&it& msa- 
i i a  wawa pi kkom Patern, nawitka i&a dk ~baisiinsika - 

;dbpa ek~daE p~ k w ~ ~ ~ 1 6 1 .  %. 

J t 
t I* . 

Elip tiaska tlatoa mamuk kakwa, ikta L~sapok tbeh 
idcorn kOpa Lapatkot, pas m a m k  ekukm tl&ka? , J ~  

T;t;ibLi istam -S&Bspli kepi Laljatkot pes'chako 
skukom tc~nboar. . . t ,  2 

Ikta Z~sapot ttirake ~riamuk blip tlaeha i i a b  hibamnk 
1 - * -  

I ' .  1 ;. 
k6rntoka kanme telikom ? i i  . 

Elip tlaska tlatoa maruuk k o t ~ t ~ k s  k i n m  ir?11&~&, 

keaapt ttaRkb. msnruk olruk tetltlm:pi mokst tlawwawa. 
PUB ikta ~ , ~ p p t '  tla* mkilr ' d m ~  r8t&' ji 

i .  

mokst wawa ? i 

Lesapot tlaska~mamk Lknk tatlelom pi rooh& wawa 
p a  dke marwk -. ktm~& kopef i?. t Sabtdi Tar &, jii 
kqet ikt Sahaii Tab dfh% lmpa kanewe'beliko&;-• : ,% ,%7 

Wawn oknk tatlelom pi mokst Lesapot Y& w&- ? 
Ndilra komtoka nanitka, &c. See page 34. 

' f 1 * - a .  : 
r. 

< 

. . .  
LESSON XIV. 

. , . .  , . .,. . .- . . . ' 7  
1 . . .  .* , I 



Kopa tla$eta, Sab ali TaI ink potlaoh tatlelom h h  

Wali Tai wawa, iab, oa, ake  nanich 9- Tai ? 
. S p  tkEstr topltoka~ pi t l d  mnhh okuk tatlelom 

83.d Tsi iaka wawa, iaka nawitka alke m i o h  Bakali T q  
lrop ekwab pas kwanesom. 

frbbm S&& Tdi iaka warn, iaka . na, alke naioh 8al.di 

-t.tlelolp Mal i  Tii iab. wawa, irL;. nawitka wek Mi 
alke n d l .  Wali Td; iaka tlatop kikwle bpc h p e l  



Tlnsh nanich bepet kakwa Haute, &c. 8ee page 36. 
Spoa tlsksta komtuka, pi thsfi naaich okuk'elilis ka- 

tolik iaka wawa, kata alke kopa ioka? 
Spos tlvlrstr komtoks pi tlush oanich okuk Leklis La- 

tolik iaka whwa, iaka n a w i t h  alke nanich Sakali Tai kqp;r 
eekusab pus kwaneruw. 

8pos tlaksta wek komtoks pi wek tlush nanich okuk 
Leklia katolik itka wawa, kata alke knpr iaka? 

S p  tlakstr wek komtoks pi wek ~tinsh oanich. okok 
Leklis katolik iaka wawa, iakr nawifka wek kansib nanich 
Sabdi Tai, pi iaka thtor  h o p  lempel pus kwmesom. 

n a a  plic. 
? .  

Ikta oknh pKe? 
8p-d.Lsta iika n*w* I w p  8abdi  Td pns iakarmc 

muk tlabowiam kopa iaka, okak, plie -a wawa. 
Tlaksts mmafc ipdca- pas plie ? 

; Biw Bli idm tnamah tofntob plls'plie. 
+ .  Wrorcr &dt pliw &a 'IM inkk m d k  tombBs Le 



Nea'ika Paps, Sakali, b. See page 34. 
Wawo okuk plie kopa Mali? * 

Tlabowiam Mali, 8a. See page 34. 
1Vawa ohnk plb Lesapot tlaska mamok 1 
Nqika komtoks nawitka, h. See page 34. 
Wawa okuk plie pus mamnli Kopes? 
N;iiba wawa kopa Sdlali Tdl, dm. See page 36. 
Skukom, na, okuk plie kopr Setali Tai? 
Nawitka, aias skukom okuk plie kopa Sahli Tax, 

kiwa iakr wawtr Sesu Kli anbate : spos tl&ta plie Lop 
ndika, aPak un'ika potlach kanewe tlwh ikta. 

LESSON .XVjII. 

- Kawik Tomtom Lametsin k I d e m a  Sesa Mi iaka 
mamuk, pus mamuk tlush nsa'ika tomtom ? 

. , Senemokst Tomiam b e b i d  Leeaklema 8ean K.li 
iaka mamuk, pus mamuk thsh nsaika tomtom. 

Wawa okuk Lesaklemena tlaaka nem ? , 
I 

Patem, IEppiloiG~~ hWr, L4plitq GMemoksio, 
Olt, Mdiash. . . C  

Pus ikta Seeu Kli iaka lrppiptlL Patem ? 
Swu Kli inLa .mm& 3%- .p.s wrb kopa 



'rai iaka telikom. a 
f 

Ikta &ak Ato iaka mm& b@c! oliehisd ? --. 

Ah  i&a mrsoche l q e ~ B R  olishiaal, ukuk A h  i b  
*a& kopa lamme tdikcmi, spas tlnsk:~ chako tans. 
2. Pus ikta Swu Kli iaka lnnluuk KopiImaaio Y 

&U Kli ilk+ utamuk Kopilmasio PUB Filaoh k o p  
d a  .tlrr)ak Tal &it Espli, pus mamuk dush pi liiu 
skukom nwiika $out~om. 
3. P g  ikh  &P Kli iaka.w*urukLukJiati.? 

&ma Kji LLa mautuk Lukalisti poa potluch iukn i t  
ldil pi hL plpl kopir nsaikr .pot3 ~ i i i k a  ma-k KO- 
meuic~, 

lktii mitlnit kopa Kommio ? - 
Kopa Komenio mitlnit Sew Rli L k a  itlail pi i a b  

pelpel, pi kanewe iaka Ylrhali Tax. 
Lkta okok mumnk Korr~enio? 
Marnuk Koolcnio, okuk spos ns;iika iskoxn pi mok- 

amok Sesu Kll iaka itlujl k q  Bapelil pi wain. 
Tlaksta elip iakz mstnuk srpelil pi wain chako k i l m  

Seau KU iuk;~ ittu'il pi iuka pdpl ? 
Sesu Bli elip, iaka mamuk mpdil pi W ~ D  chko iri. 

l q f  taka i t i d  pi iaktt pblpd. ' 

Pi kaph t$8ksb Sesu i ~ k a  wawa p& mamk 
kakwa 9 

4 .  Kopa ~csapbt  Sew gli iaks wiua pas marnuk ka- 
kwa L o p  Lames. 8 . 1 ,  . -  



i a h  mamuk elip ? 
. 

S p .  4101bta 'iakr ti& maglu); Komenio, tlush epos 
d@ iaLs thtos Kopes pus memnk tlueh h& tomtom ; 
pi spoe aitkom polakle-tlueh i b  m a d  oh, pi chi i a h  
rnamuk Koxnenio. 
4 Pus ikta Seru IUi iaka mamuk Laplitae ? 

Geeu'Kli ioks mamuk Laplib,  pus mamt~k sbt. 
nsaika masache lepeshe aktuel kopa Kopes. 

Tlakstn, n q  Seeu Kli iaks mamuk eLukom p~ ma- 
mak st& nsaika rn-che lepeehe aktuel kops Kopes ? 

. . henpot, Leplit pi tlaska Tax, Sesu Kli iaka mapat  
skukom pus mamuk stoP nsa'ika masnche kopa K o p .  

Spos tlakstr iaka tikeh m a m a  tlak iaka m&che, 
iLt. tlush iaka m~muk pus kakwa ? 

Spos tlaksta iakrt tiaeb mamuk tlak irk masacbe : 
1" tlush spos elip iaka nanich kopa tomtan pus tlsp ka- 

aewe iaka masaehe ; 
2" tlush spoe iaka tomtom kls'i, pi mash kanewe izrLa 

mywehe ; 
3" tlush spus iaka tlatoa Kopea. pi 'b%n kopa leplit 

b e w e ' i a k a  m d e  ; 
4" tlush iaka plie kakwa leplit iakp wawa kopa i&a ; 
V W h  spos iak& m u k  ekubm N-rn kopet 

mamuk masache. . 
. . 

Spthket .  iJra Uatao: kopee, pi- iab, igmt i k b  ma- 
sache, chab st&, na, iaka maexhe? . # . .  . 



=he, wek chako stob iaka mawhe, pi okuk dmpta ma- 
sache iaka ipsut kopa kopes, okuk webt Jchako kwotl k o p  
tomtom. 
5. Pus ikta Sesu Kli iaka mamuk Ekdemoksio? 

Sesu IUi iaka mamuk E kstlemokaio pus potlaeh Tlwh 
Klis kopa wek &a memelnst telikom, pus m a m a  t l a  
t)aaka tomtom pi itlu'il pus memelust tlush. 
6 Pus ikta Sesu Kli iak mamuk Olt ? 

Sesu Kli iaka mamuk Olt pus potlach skukom tombm 
kopa Leplit pi kopa tlaska Tax, pus tlaska mamnk kanewe 
ikta Sesu Kli wawa. 
7 PUB ikta Sesu m i  iaka mamuk Maliash ? 

$m Kli iaka mamuk Maliash pus mamuk xao st 
man pi ibt tluchmen, pus mitldt konamokst pns kwo- 
n w m .  , 



Iutl, proud, glad, pleased. 
~akwa ,  here. 
La ! ah ! ( esclamation of suppiicntion. ) 
Iewa, there. 
mai, to cry, tears. 

33 tomtom, very sorry. - -  

Kwanesom, alway a. 
go, to adre. 
Lepshe, shepprrd. 
Lepom, apple. 
O !  oh! 
4ik latet, jealous. 
Thsh Kwanom San, ~ o o d  Friday. 
Tai' Leplit or Laplit tlaska Thi, bishop. 
Therefore, is translated by-pi altx Laliwa. 
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